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1. MECTO JUCLIUIIJINHBI B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIBHOU ITPOI'PAMMBI

1.1. [l u3ydeHus NaHHOW y4eOHOW AMCUMIUIMHBI HEOOXOIWUMBI 3HAHHS, YMEHHS U
HaBBIKH, (hOpMUpPYEMBbIE B IIepuo] 00ydeHMsI B CpeAHeN HIKoje (IPUCTyNasi K U3YYEHHUIO JaHHOM
JTVCLUUIUIMHBL, CTYICHT JIOJDKEH UMETh 0a30BbIe 3HaHMS HE HIDKEe ypoBHA Bl B cooTBeTCTBHH C
CepTU(GHUIMPOBAHHBIM YPOBHEM BIIAJCHUS HWHOCTPAHHBIM SI3bIKOM); 3HAHUA U YMEHHS,
(dbopMHUpyeMble COMYTCTBYIOIIMMHU auciriuHaMu — «lIpaktudeckast QoHeTHKa ImepBOro
MHOCTPAHHOTO fA3bIKa», «IIpakTuyeckas rpaMmMaTHKa IIEPBOIO HHOCTPAHHOI'O SI3bIKA».

1.2. 3HaHUs ¥ yMEHUS, OJIyYEHHBIE B X0OJI€ U3yUeHHsI TUCIUIUTNHBI «lIpakThka ycTHOM
U IHUCBMEHHONW pEYU IEPBOIO HMHOCTPAHHOTO S3bIKa» SBIAIOTCS OCHOBOW JUI HW3Yy4YEHUS
MOCHEAYOUX  JucUUIIMH:  «lIepBplii  WMHOCTpAaHHBIA  S3BIK», «AHIJMHCKUM  A3BIK:
JIEKCUKOJIOTHS», «AHIVIMACKUHA SA3BIK: CTUJIMCTHKA», «AHIVIMACKMM A3BIK: TEOPETHYECKas
¢donerukay, «VIcTopus aHTIMICKOTO S3bIKa», « AHTIIMACKUHN SI3bIK: TEOPETHUYECKAs TPAMMATHKA,
«CtpaHoBesneHue», «llepBblii HMHOCTpaHHBIM s3bIK: JenoBas peuby», «lIpodeccuonanbHo-
OPHUEHTHPOBAHHBIN IIEPEBOIY.

2. OIMMCAHUME IMCLUITIIMHBI

2.1.  OOumas xapakTepHCTHKa
HaunmeHnoBaHue nokasarens 3HayeHHe OKa3aTes
Ha3zBanue obpa3oBarenbHOI IporpaMMbl 45.03.02 JIunrsuctuka (IIpodunsb
noAroToBkH: Teopus u MeToUKa
MIPET0IaBaHUsl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
KyJIbTYyp (QHTJIMACKUN U HEMEIKHH /
(bpaHIly3CKHii / HCTTAHCKUH SI3BIKH))

Iudp 1 Ha3BaHHE B COOTBETCTBUH C b1.5.M3.1 IlpakTuka yCTHOM M MHUCbMEHHOMN
y4eOHBIM TUIAHOM peyur MepBOro HHOCTPAHHOTO SI3bIKA

Yacth 00pa3oBaTENbHOM MPOrpaMMBbl Ba3oBas yacth

KonnuecTBO 3aUeTHBIX €UHHII / BCETO YacOB 14 /504

2.2.  PacmpejeiieHre 9acoB 10 TIEpHOIaM 00yISHUS

O0111ee KOJIMIECTBO YaCOB
= CaMOCTOSI-
®opma | @ .
S JCKIU- | Jabopa- | NpaKTH- | TEJIbHOU dopma
00ydueHHS 2| 2 BCETO
51 OHHBIX | TOPHBIX | YECKHUX | pabOThHI + KOHTPOJIS
KOHTPOJIb
QOunas 1 1 — 102 — 186 288 3K3aMeH
QOunas 1 2 — 102 — 114 216 3K3aMeH
Ounas, Bcero - 204 - 300 504

3. [EJU JUCHUTUIAHBI

Ienps wsydenus pucumiuinHbl «IIpakTMka yCTHOM M HMCBMEHHOM pedYd IIEPBOTO
MHOCTPAHHOTO fA3bIKa» — pa3BUTHE OOIIEH KOMMYHHKAaTHBHOM KOMIIETEHLIMH, BKJIHOYAIOLIECH
peYEBYIO, SA3BIKOBYIO, COLMOKYJBTYPHYIO, KOMIICHCATOPHYIO KOMIIETCHIMHM. PedeBas
KOMIIETEHIIUSI COCTOUT B PAa3BUTUM KOMMYHUKAaTUBHBIX YMEHHM M HABBIKOB B paMKaX YETBIPEX
OCHOBHBIX BUJIOB PE€YEBOM E€ATECIILHOCTU: ayIUPOBAHUN, YTCHUH, TOBOPEHUH, ITUCbME. S3bIKOBas
KOMIIETEHIIMS 3aKJII0YaeTCs B OBJIaIeHUH (poHETHYECKUMHU, OpdorpadpuuecKuMu, JeKCUYECKUMH,
rPAMMaTUYECKHUMH  SI3BIKOBBIMH CPEICTBAMM B COOTBETCTBUM C W3y4aeMbIMM TEMaMH,
CUTyalMssMu U cdepaMu OOIIEHUs, a TaKKe B OBJIAJECHUM 3HAHUAMU O SI3BIKOBBIX SBJICHHSIX
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, PA3JIMYHBIX CIOCO0AaX BBIPAXKEHUS MBICIEH B aAHIVIMHCKOM SI3bIKE.
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CouMOKynbTYpHass KOMIIETEHIMsSI MPOSBISIETCS B NPUOOIIEHUM CTYIEHTOB K pealusM,
TpPaguIMAM, KyJAbType CTpaH H3ydaeMoro s3blka B cdepax M CHTyalusix OOIICHHS,
COOTBETCTBYIOLIMM HMHTEPECAM, OIbBITY, ICHUXOJOTMYECKUM OCOOEHHOCTSM CTYJEHTOB.
KomnencaTtopHass KOMIETEHIUS COCTOMT B DPA3BUTHM YMEHHMM M HAaBBIKOB BBIXOJWTH W3
MIOJIOKEHMS B YCIOBUSX Je(UIMTA SI3BIKOBBIX CPEJICTB IIPU Mepeiade U NoJydeHUH HH(pOopMaLum.

Iens acnekra «lIpakTka yCTHOM M NMHUCBMEHHOM PEYM MEPBOIO MHOCTPAHHOIO SI3BIKA»
COCTOUT B OOyYEHMH YCTHOM peud Ha OCHOBE Pa3BUTHUS HEOOXOJUMBIX aBTOMATU3MPOBAHHBIX
pEYEBBIX HABBIKOB, B Pa3BUTUM TEXHUKU YTEHUS M YMEHUsA IIOHMMAaTb AHTJIMHCKUM TEKCT,
COJIEp)KalllMil YCBOEHHYIO DAaHEE JIEKCUKY M TIpaMMAaTUKy, a TakK€ pa3BUTHI0 HAaBBIKOB
MMHUCHbMEHHOW peuu B Mpeiesiax MporpamMmmel i 1 Kypcea.

OcHOBHOH 11eNbI0 acnekTa «JlomalliHee YTeHHe» SIBJIETCSl IPUBUTHE HABBIKOB OErIoro
YTEHUS ¥ TOHMMAaHUSI OOJIBIIMX OTPHIBKOB TEKCTAa, Pa3BUTHE YCTHOW PEUM IyTeM IepecKasa,
OTBETOB HA BOIPOCHL, IOJTrOTOBICHHBIX M HEMOAIOTOBJIEHHBIX Oecel] MO COIEepPKAHUIO
MIPOU3BEICHUM, pPA3BUTHE HABBIKOB IMCBMEHHOW pPEYM C IPABWIBHBIM TI'PAMMAaTHYECKUM
oopmieHreM, pacIIUpeHUE CIOBAPHOIo 3amaca CTyIeHTa.

4. KOMIIETEHIIMM OBYYAIOINEI'OCA, @OPMUPYEMBIE B PE3YJIPTATE
OCBOEHUA KOMIIOHEHTA OBPA30OBATEJIbBHOU ITPOI'PAMMEI, UX MHJANKATOPBI
N IVIAHUPYEMBIE PE3VJIBTATBI ObYUYEHNM A

Komnerenuuu WHaukaropsl Pesynbrater 00yueHus
OIIK-3. OIIK-3.4. Jlocturaer OIIK-3.4.1 3naer
Criocoben SICHOCTH, JIOTUYHOCTH, - aKTUBHYIO JIEKCUKY IO TeMaM, IPeAyCMOTPEHHbBIM
MOPOXKIATh U COJIEP>KATENIbHOCTH, pabodeii IporpaMMOL;
MOHUMATh YCTHBIE | CBSI3HOCTH, CMBICTIOBOM M | - TipaBmia opdorpaduu 1 myHKTyaluu aHTITHHCKOTO
U IINCbMEHHBIE CTPYKTYpPHOH A3BIKA;
TEKCTHI Ha 3aBEPIIEHHOCTH YCTHBIX - ¢opmarbl W CTWIEBbIE OCOOCHHOCTH JKaHPOB
MN3yd9aeMOM W/WIH TUCBMEHHBIX MUCHhMa, TIPEAYCMOTPEHHBIX pabodeil mporpaMMoHu, a
WHOCTPAHHOM TEKCTOB B COOTBETCTBUM C | TAK)KE PE3IOMHUPOBAHUS; pa3HOOOpa3HbIe CpeACTBa
SI3BIKE SI3BIKOBO HOPMOMH, JIOTUYECKOH CBSI3H B TEKCTE.
MPUMEHUTENBHO K | MParMaTU4eCKUMHU U OIIK-3.4.2 YMeeT BeCTH KOPPEKTHYIO YCTHYIO H
OCHOBHBIM COLIMOKYJBTYPHBIMHU MUCbMEHHYI0 KOMMYHHUKAIlMI0O Ha AaHTJINACKOM
(GYHKIMOHATBHBIM | TTapaMeTpaMu A3bIKE, B TOM YHCJIE B paMKax Medarorn4eckon
CTHJISIM B KOMMYHHKAIINH. JIESITETIFHOCTH C UCIIOIb30BaHUEM C(POPMHUPOBAHHBIX
oduLHaTbHON 1 JIEKCUYECKUX M TPaMMaTHYECKNX HABBIKOB.
HeoUIUANEHON OIIK-3.4.3 Brnazeer
cdepax oOmeHns - HaBBIKAMH MTOHUMaHUSA ayTEeHTUYHBIX

XYIOOXKXCCTBCHHBIX U Hy6J’II/IHI/ICTI/I‘-ICCKI/IX TEKCTOB I10
U3y4aeMOd  TEMaTUKE, HCIONb3ys  Ppa3IMYHbIC
CTpaTeTMd W BHUIBI  4YT€HHUS  (TIOMCKOBBIH,
MPOCMOTPOBBIN, M3yYAOMNUNA BUIALI YTCHUSI) B
3aBUCHMOCTH ~ OT  KOHKpPETHOM  peLenTHUBHON
KOMMYHUKATHBHOH 3aJa4H;

- HABbIKAMU AHAJIUTUYECKOTO UTEHHUS, a HMEHHO,
ONpElIENCHNs TEMBI, TJIABHOU UIEU TEKCTA; JACIICHUS
TEKCTa Ha JIOTUYECKHUE YaCTH U XapaKTEPUCTUKHU
KOKIOM 4YacTh U €€ PO B Pa3BUTHHM CHOXKETA;
ompeleNieHusT MPSIMBIX M KOCBEHHBIX CIIOCOOOB
XapPaAKTCPUCTHUKU T'CPOs IMPOU3BCACHUSA, BBIACICHUA
TEMaTUYECKUX  T[PYNN  JEKCUYECKUX  EIUHUIL,
CHHOHHMOB U1 aHTOHUMOB,

- HaBBIKAMH BOCHOPUATHS M BOCHPOU3BEACHUSA
Pa3HOXKaHPOBOM ayTEeHTUYHOU peun
MOHOJIOTHYECKOI'0 U IHAJOTrMYECKOro Xapakrepa Io
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U3y4aeMbIM TE€MaM B 3aBHUCHUMOCTU OT KOHKPETHOU
KOMMYHHUKATUBHOH 3a71a4H;

- HaBBIKAMH MOITOTOBJIEHHOTO u
HETOTr OTOBJIEHHOTO MOHOJIOTHYECKOTO u
JIUATIOTHYIECKOTO BBICKA3bIBAHUS C YHOTPEOICHHEM
HEOOXOUMBIX TEMATHUECKUX JIEKCHYCCKUX CIAMHHUII,
rpaMMaTHYECKAX CTPYKTYP W  CTHIMCTUYECKHX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB;

- HaBBIKAMH MTUCHbMEHHON pevr B Pa3HbBIX JKaHPAX C
y4eToM uX gopmara U CTUIICBBIX 0COOCHHOCTEH.

o. I[TPOIT'PAMMA JITUCLHAIUINHBI

HpaKTmca yCTHOﬁ M MUCbMEHHOM pe€Yu MepBoro HHOCTPAHHOI'O A3BIKA

TeMbl

Bonpocsl Tembl

| CEMECTP

The world of a family

Tema 1.
Personal
information

Working on the vocabulary on the topic “Family. Relationship by
birth”

Working on the idioms on the topic “Family”

Reading and translating the text “The Browns and the Smiths”

Group discussion “My Family/My Family Tree”

Translation the texts on the topic “Family” from Russian into English
Listening to the audio “Family history”

Writing a brief biographical account of a person / a thank-you letter
Presenting the dialogues “My family”, “My Family Photo Album”

Tema 2. Family
ties in modern
world

Drilling the vocabulary on the topic “Family. Relationship by
marriage”

Dwelling upon the difference between the words: “like”, “love”
Reading and translating the text “Family life”

Mini-talk: “The family relations, possible conflicts or problems”
Listening to the audio “My very first love”

Discussing the topic “Problems of marriage and possible ways of their
solving”

Presenting the dialogues “A happy family”, “A wedding ceremony”
Writing a composition describing a happy couple

Tema 3. Stages
and ages

Drilling the vocabulary on the topic “People’s age”

Reading and translating the text “Life Style”

Dwelling upon the difference between adjectives: “old-older-oldest”,
“elder-eldest”

Discussing ways of describing man’s age

Listening to the audio “Sweet sixteen”

Speaking on the topic “The best age to be and why”
Writing a brief summary of the audio

Tema 4.
Children
upbringing.
Generation gap

Working on the vocabulary on the topic “Generation gap”

Reading and translating the article “Generation gap”

Mini-talk: “The difference between people of different generations”
Writing a brief summary of the article

Listening to the audio “Generation gap”
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Speaking on the problems connected with children upbringing and
generation gap

Translation of the texts on the topic “Stages and ages” from Russian
into English

Tema 5. Human
body and nature
/ Appearance

Working on the vocabulary on the topic “Man’s Appearance”
Reading and translating the extract from the novel “The Painted Veil’
Dwelling upon the difference between adjectives: “beautiful”,
“pretty”, “handsome”, “good-looking”, “attractive”

Discussing ways of describing man’s appearance. Describing one of
your relatives/fellow students

Listening to the audio “Family resemblance”

Mini-talk: “A person who you take after in your family”

Presenting the dialogues “Appearance and clothes”

Translation of the texts on the topic “Man’s appearance” from Russian
into English

Tema 6. Human
body and nature

Working on the vocabulary on the topic “Man’s Character”
Discussing ways of describing man’s character

/ Character e Listening to the audio “How our position in the family affects our
personality”
e Mini talk: “How our position in the family affects our personality”
e Speaking on the signs of zodiac and character of the person
e Describing a famous person/the most outstanding person you know/the
person who influenced you much/the favourite literary character
o Writing a composition describing a person
Tema 7. The e Dirilling the vocabulary on the topic “Professions. Jobs. Occupation”
world of work. e Reading and translating the text “The career ladder”
Jobs and e Discussing the difference between the words: “job”, “work”,
occupations. “occupation”, “profession”, “career”
Qualities of a e Listening to the audio “My dream job”
good o

professional

Mini talk: “My dream job”

Discussing the topic “My future profession. What factors make the job
of a teacher/interpreter satisfying?”

Writing a composition describing a dream job

Translation of the texts on the topic “Professions” from Russian into
English

Weather: how it works and why it matters

Tema 8. Four
sSeasons

Working on the vocabulary on the topic “Seasons”

Reading and translating the text “Seasons”

Working on the idioms on the topic “Seasons. Weather”

Listening to the audio “Best season”

Mini-talk: “My favourite season”, discussing advantages and
disadvantages of each season

Translation the text on the topic “Seasons” from Russian into English
Writing a composition on the topic “Advantages and disadvantages of
each season”

Tema 9. The
weather in my
country

Working on the vocabulary on the topic “Weather”
Reading and translating the text “London fog”

Drawing the comparison between the weather in my country and in
England




Presenting the dialogues “Seasons”, “In the countryside”, “Discussing
weather condition”

Translation of the text on the topic “Weather” from Russian into
English

Mini-talk: “How mood is affected by weather”

Writing a composition on the topic “«  How mood is affected by
weather”

Tema 10. e Drilling the vocabulary on the topic “Meteorological Forecasting and
Weather forecast Weather Prediction”
e Watching the video “British weather”
¢ Reading and translating the text “Weather”
¢ Mini-talk: Ways of forecasting the weather
e Listening to the audio “Weatherman”
e Writing a brief summary of the audio
¢ Discussing the topic “Weather forecasting”
e Translation of the text on the topic “Weather. Weather forecasting”
from Russian into English
Tema 11. ¢ Drilling the vocabulary on the topic “Climate”
Climates and e Reading and translating the text “The Weather in Great Britain”
weath_er ¢ Discussing the comparison between climate and weather
explained e Listening to the audio “The weather in Great Britain”
e Drawing the comparison between climate in my country and that one
in the UK/ the USA/ France/ Germany/ Spain
e Reading and translating the article “Cold? Britain is actually getting
hotter”
e Writing a brief summary of the article
e Presenting the dialogues “On the issue of climate change”
e Translation of the text on the topic “The climate in Great Britain” from
Russian into English
e Writing a descriptive composition comparing climate in different
countries
Home is where the heart is
Tema 12. e Drilling the vocabulary on the topic “Different kinds of dwelling”
Differentkinds | e Reading and translating the text “The Smiths’ and the Browns’
of dwelling Homes”
e Dwelling upon the difference between the words: “house”, “cottage”,
“bungalow”, “flat”
e Dwelling upon the difference between the words: “comfortable”,
“convenient”
e Listening to the audio “living in Britain. Housing”
e Discussing different kinds of dwelling
e Reading and translating the text “Emma Falcon”
e Listening to the audio “A house or a flat?”
e Mini-talk “The advantages and disadvantages of living in a flat /
house”
e Presenting the dialogues “Flats and houses”, “Arranging the house”
Tema 13. Our e Reading and translating the text “Chrome Yellow”
house and its e Listening to the audio “Home sweet home”
décor e Mini-talk “My favourite room”
e Drilling the vocabulary on the topic “Kitchen appliances and utensils”




Reading and translating the text “My favourite room”
Listening to the audio “Which domestic appliances couldn’t you live
without?

Discussing the topic “Kitchen appliances ”

Tema 14. My
dream of a house

Watching the video “Homes of the future”

Mini-talk: “Homes of the future. My dream of a house”

Discussing the topic “The reasons for people’s love of houses. My
dream of a house”

Translation of the dialogues and the text on the topic “Home” from
Russian into English

Listening to the audio “Dream house”

Writing a description of a dream house.

Tema 15. e Reading and translating the extract from the novel “My family and
Moving house is other animals’
a vexatious e Listening to the audio “Moving to a new apartment”
business e Mini-talk: “The process of finding an apartment in your hometown”
e Presenting the dialogue “Moving into the new flat”
Tema 16. e Reading and translating the text “Cave houses”
Bizarre kinds of | ¢  Watching the video “Cave houses”
dwelling e Presentation on the topic “The Bizarre kinds of dwelling”
You will never stop learning
Tema 17. AlIma | ¢ Drilling the vocabulary on the topic “University”
mater as a e Dwelling upon the difference between “used to”, “would”
source of e Mini-talk: “My first day at the University”
know!edge and |, Reading and translating the text “The merry-go-round of college life”
experience e Listening to the audio “First day of class”
e \Writing a letter about studies at the University
Tema 18. e Reading and translating the text “Mary’s life at University”
Students’ life at | o  Dwelling upon the difference between the verbs “to know”, “to find
University out”, “to get to know”, “to learn”, “to study”
e Listening to the audio “College scholarship”
e Mini-talk: “What are some of the basic requirements to qualify for
different types of academic scholarships at your University?”
e Presenting the dialogues “Congratulations”, “At the Uniersity”, “A
part time job”
Tema 19. Atthe | e Drilling the vocabulary on the topic “Library”
library e Reading and translating the extract from the novel “Exchange”

Listening to the audio “Taped library tour”

Translation of the text on the topic “Library” from Russian into
English

Group discussion: “The future of libraries”

Tema 20.
Choosing a
university

Reading and translating the text “John Smith”

Dwelling upon the difference between the verbs “to say”, “to tell, “to
talk”, “to speak”

Listening to the audio “College majors”

Mini-talk “How do people go about selecting a college major or future
career?”

Reading the article “The terrible truth about truants”

Translation of the text on the topic “My future profession” from
Russian into English




Tema 21.
Learning foreign
languages takes
a lot of effort

Reading and translating the extract from the novel “The Sandcastle”
Mini-talk “The qualities of an ideal teacher/student”

Listening to the audio “Learning languages”

Speaking on the peculiarities of learning a foreign language
Making up the dialogue “Learning foreign languages takes a lot of
effort”

Translation of the texts on the topic “The English language” from
Russian into English

Tema 22. World
renowned
universities

Watching the video “Oxford”

Mini-talk: “Famous universities”

Reading and translating the text “Some aspects of British University
life”

Mini-talk “The advantages and disadvantages of British University
life”

Presenting the dialogues “British education”, “Education of children
in America”

Translation of the text on the topic “Education” from Russian into
English

Day-to-day life

Tema 23. A
typical day of
my life

Drilling the vocabulary on the topic “Day-today life”.

Reading and translating the text “Mr. Smith’s working day”
Dwelling upon the difference between the phrasal verbs “to call at”,
“to call on”, “to call for”

Listening to the audio “Aday in the life”

Writing a composition about a typical day

Tema 24. Daily
routine

Reading and translating the text “Daily routine”

Dwelling upon the difference between the verbs “to make” and “to do”
Translation of the text “Schedule (Vitya Maleev)” from Russian into
English

Listening to the audio “Daily routine”

Mini talk “Are you an early bird?”

Speaking on the topic “Business before pleasure”

Reading and translating the text “James and Emma Falcon”

Listening to the audio “Leisure time activity”

Presenting the dialogue on the topic “My daily routine”

Tema 25. A
typical day in
my parents’ life.
Work-life
balance

Reading and translating the text “Hectic schedule”

Mini-talk “A healthy study-life balance”.

Reading the article “Study-Life Balance”

Listening to the audio “Work-Life Balance”

Presenting the dialogue “What is worth doing is worth doing
promptly”

Tema 26. Family
duties and
household
chores

Working on the vocabulary on the topic “Household chores”

Reading and translating the article “Most divorces due to household
chores”

Dwelling upon the difference between the verbs “to make” and “to do”
for household chores

Listening to the audio “Household chores”

Discussing how household duties are shared in your family
Translation of the text on the topic “My household duties” from
Russian into English
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Presenting the dialogue “Sharing household duties”
Writing a composition “The advantages and disadvantages of a legal
contract that states who does what household chores”

Tema 27.

e Reading and translating the text “Are you always in a rush?”
Orginise your e Translating the text “John Smith wakes up early in the morning”
time wisely! e Presenting the results of the survey “How to organise your day”
e Reading and translating the article “What does the Queen have for
breakfast? A day in the life of Her Majesty”
e Drawing the comparison between the typical day of a common person
and that of a celebrity
e Writing a story/narration “One day I woke up late...”
Shop till you drop!
Tema 28. ¢ Dirilling the vocabulary on the topic “Shoppers and Shopping Utensils.
Shopping for Kinds of shops”
consumer goods | e Reading and translating the text “Helen Smith goes shopping”
o Dwelling upon the difference between the words “price”, “cost”,
“charge”, “expense”
e Working on the idioms on the topic “Shopping”
e Listening to the audio “A new shopping centre”
e Presenting the dialogues “Shopping”, “Christmas shopping”
o Writing a letter about your favourite shop
Tema 29. e Dirilling the vocabulary on the topic “Man’s clothes”
Shopping for e Reading and translating the text “Ally Brown”
clothes: fashion | o Dwelling upon the difference between the verbs “fit”, “match”, “suit”,
and style “become”
e Listening to the audio “Clothing styles”
e Mini-talk “Clothing Styles”
e Presenting the dialogues “At the department store”
o Writing a description of a shopping place
e Reading and translating the test “Sister Carrie”
e Dwelling upon the difference between the verbs “buy”, “purchase”,
“acquire”, “obtain”
e Listening to the audio “Shopping therapy”
e Presenting the dialogue “At the grocery store”
Tema 30. e Reading and translating the article “What makes a customer spend
Shopping: the more?”
subject of e Dwelling upon the difference between the words “customer”, “client”,
consumption “shopper”, “consumer”, “buyer”
e Listening to the audio “Shopping Habits”
e Speaking on the topic “Shopping: the subject of consumption”
Tema 31. ¢ Drilling the vocabulary on the topic “Online shopping”
Carried away: e Reading and translating the text “Online shopping”
the ways of e Discussing the difference between the verbs: “exchange”, “change”,
modern “replace”, “take back”
shopping e Watching the video “Online shopping”

Brainstorming arguments for or against the point “Online shopping is
better than offline shopping”

Tema 32. Food
chains: from

Reading and translating the text “A long journey”
Discussing the topic “Food chains: from farmyard to shopping cart.
Some of our food makes a long journey to get to our homes.”
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farmyard to
shopping cart

Presenting the dialogue “I am just going down to the shops”
Translation of the texts on the topic “Shopping” from Russian into
English

Writing a short story about buying presents

Big city life

Tema 33.
Getting about
town

Working on the vocabulary on the topic “Getting about town: means
of transport, sightseeing, asking the way, traffic rules, areas of town”
Reading and translating the text “The cities the Browns and the
Smiths live in”

Describing how to get to your home the University

Making up a dialogue “Detailed Directions”

Reading the translating the text “Town”

Listening to the audio “Giving directions”

Mini-talk: “Different means of transport in your city”

Translation of the text on the topic “Trip to London” from Russian
into English

Presenting the dialogue “Detailed directions”

Writing directions to someone driving from the railway station ot your
place

Tema 34. The
dream of a town

Watching the video “London sightseeing tour”

Reading and translating the text “Introducing London”
Listening to the audio “Visiting London”

Translation of the text about visit to London from Russian into
English

Presenting the dialogue “A visit to London”

Reading and translating the text “The story of skyscraper”
Listening to the audio “A trip to New York”

Presenting the dialogue “My first visit to New York”

Tema 35. My
native town.
Donetsk is the
city of roses and
mines

Reading and translating the text “John James Hughes”

Translation of the text “Donetsk” from Russian into English
Listening to the audio “Modern city” (“If I could change one thing in
my city”)

Reading and translating the article “Top 10 places to see in Donetsk”
Mini-talk “If I could change one thing in my city, what would it be?”
Discussion: “My native town. Top 10 places to see in Donetsk”

Tema 36. Urban
jungle vs.
tranquility of a
country life

Watching the video “Country or city”

Reading and translating the text “Life through the ages”

Mini-talk “An idealized vision of the countryside”

Translation of the texts on the topic “Big city life” from Russian into
English

Speaking on the topic “Pros and cons of living in a big city or in the
country”

Life is far from being boring

Tema 37. Youth
leisure time

Drilling the vocabulary on the topic “Entertainment: parties and
holidays, performance, games, hobbies”.

Reading and translating the text “Mr. Smith’s birthday party”
Dwelling upon the difference between the words “party”, “get-

together”, “ball”, “reception”, “function”, “celebration”, “bash”
Listening to the audio “Celebrations”

Presenting the dialogues “Happy Birthday!”, “Wedding day”
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Translation of the text “My birthday” from Russian into English
Reading and translating the extract from Theater by W.S. Maugham
Translation of the text “Housewarming party” from English into
Russian

Writing a letter about things that make you feel happy

Tema 38.

e Discussing the topic “Entertainment industry”
Entertainment e Reading and translating the text “Unusual British festivals”
industry e Listening to the audio “Unusual festivals”

e Mini-talk “The most amusing festive tradition in the UK”

e Speaking on the topic “Youth leisure time, what things make me feel

happy”
JlomamnrHee yTeHue
Tembl Bomnpocs! TeMbl
| CEMECTP
W.S. Maugham ‘The Magician”

Tema 1. e Reading, translating and discussing the biography of William
Introduction. S. Somerset Maugham.
W. Maugham’s
biography.

Tema 2. Chapter 1

e Introducing and translating new words and word-combinations.
Discussing chapter 1 by means of answering comprehension questions.
Writing a dictation-translation on the words and word combinations.
Working on the active vocabulary of the chapter. Using new expressions
and word-combinations from the chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.1).
Retelling the chapter, singling out the main idea. Discussing the reasons
of Arthur Burdon’s arrival to Paris. Describing Dr. Pohroet’s first meeting
with Oliver Haddo.

Tema 3. Chapter 2

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.2).
Discussing the contents of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Singling out the main idea of the text. Making
sentences with new word-combinations and expressions from the chapter.
Reproducing episodes in which they were used.

e Checking home assignment. Retelling the chapter. Discussing the
personality of Susie Boyd. Describing Arthur’s acquaintance with
Margaret and the way their relations revealed. Speaking on the first
meeting of Susie and Arthur. Writing a dictation-translation on the
vocabulary from Ch. 1-2

Tema 4. Chapter 3

e Discussing the content of the chapter, by means of answering

comprehension questions. Confirming or denying statements on the basis
of the text. Singling out the main idea of the text. Working on new lexical
units from the text. Making situational dialogues with new word-
combinations. Discussing the main characters of the chapter: Margaret’s
meeting with Oliver Haddo, her impression of the magician, dwelling on
Arthur’s argument with Haddo.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3).
Retelling the text. Discussing the question: what is the reason of Arthur’s
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dislike to Haddo at first sight? Writing a dictation-translation on the
vocabulary from Ch. 3.

Tema 5. Chapter 4

¢ Retelling the chapter, discussing the contents of the chapter, by means
of answering comprehension questions. Singling out the main idea of the
text. Working on the active vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3).
Commenting on the occasions of Haddo’s demonstrating his magic power
during visiting the fair. Discussing Margaret and Susie’s behavior, their
emotions during the Arabian magic show with a snake. Dwelling on
Haddo’s participation in the show and proving his talent in magic.

Tema 6. Chapter 5

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Completing the sentences and expending
statements, giving as many details as possible. Mastering new vocabulary
of the chapter. Making dialogues, composing sentences with the active
vocabulary. Writing dictation-translation on new words and word-
combinations from the chapter.

e Retelling the chapter. Discussing the characters of the chapter. Speaking
about Margaret’s unexpected meeting with Haddo. and the magic
influence of Haddo on Margaret. Providing opinions on the ways Haddo
used to change Margaret’s attitude to him. Music as a powerful means of
disclosing emotions — do you agree or disagree with it?

Tema 7. Chapter 6

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Drilling new vocabulary of the chapter.
Making dialogues, composing sentences with the active vocabulary.
Retelling the chapter, using the active vocabulary Singling out the main
idea of the text, discussing the personages.

e Checking the home assignment ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Writing dictation-translation on new words and word-
combinations from the chapter. Discussing Margaret’s reaction to
Haddo’s spell, being delighted or terrified by it. Commenting on Haddo’s
idea about the note for Susie. Discussing the reasons for the change of
Margaret’s attitude to Arthur.

Tema 8. Chapter 7

e Discussing the events of the chapter by answering the comprehension
questions. Mastering new vocabulary of the chapter. Reproducing the
episodes where it was used. Making dialogues, composing sentences with
the active vocabulary.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of chapter
6). Retelling the chapter, making use of the active vocabulary. Discussing
Margaret’s being unable to withstand Haddo’s charm. Giving opinions
about Haddo’s true attitude to Margaret. Haddo played with Margaret’s
feelings — do you agree or disagree? Sharing opinions about Maugham’s
way of description of Margaret’s spiritual sufferings. Writing a test paper
(giving English and Russian equivalents to the words and expressions
from the chapter).

Tema 9. Chapter 8

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Summarizing the main events of the chapter.
Formulating the main idea. Training the active vocabulary of the chapter.
Making up situational dialogues, composing sentences with the active
vocabulary, translating sentences. Discussing Susie’s reaction to
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Margaret’s letter and her attempts to find her. Writing a dictation-
translation.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Chain-retelling of the chapter. Commenting on Susie’s attempt
not to hurt Arthur’s feelings, his reaction to the news about Margaret.
Discussing the conversation between Susie, Arthur and Pohroet about the
reasons of Margaret’s decision to marry Haddo.

Tema 10. Chapter
9

e Discussing the main events of the chapter by answering
comprehension questions. Working on the new vocabulary of the chapter.
Making situational dialogues and sentences with new words and word-
combinations. Retelling the chapter making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of it.

e Checking the home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Discussing Susie’s travelling to Italy and Monte Carlo.
Speaking on Margaret and Haddo’s way of spending time in Monte Carlo.
Describing changes in Arthur after Margaret’s disappearance. Giving
opinions about the impression Margaret and Arthur had of each other
after the meeting in Savoy. Writing a test paper on chapter 8 (Dictation-
translation).

Tema 11. Chapter
10

e Answering comprehensive questions on the chapter. Summarizing
events of the chapter. Working on new vocabulary of the chapter. Using
new expressions and word-combinations from the chapter in the
situations of their own. Translating sentences, making use of the active
vocabulary.

e Commenting on Arthur and Margaret’s sincere conversation in
Carlton. Discussing Margaret’s true feelings to Haddo and real relations
between them. Description of Margaret’s escape. Discuss — was there any
chance for Margaret to stay with Arthur. Do you believe in magic/ fate?

Tema 12. Chapter
11

e Answering comprehensive questions on the chapter. Retelling the
chapter. Working on the vocabulary of the chapter. Using expressions and
word-combinations from the chapter in the situations of their own.
Translating sentences, making use of the active vocabulary.

e Discussing Susie, Arthur and Pohroe’s joint travel to England and
discovery of the news of Margaret’s death. Commenting on
Dr.Richardson’s refusal to help Arthur. Give opinions on the statement
“the little man would do anything to avoid social scandal”.

Tema 13. Chapter
12

e Discussing the main events of the text and answering comprehension
questions. Training new vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the situations of
their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter) Retelling the chapter in the name of its characters. Discussing
Arthur’s making a decision to find out the truth by calling the spirit.
Speculating on the statement — true love can overcome fear and
uncertainty. Does a human being have the right to intrude to the beyond?

Tema 14. Chapter
13

e Summarizing the events in chapter 13. Answering the comprehension
questions. Mastering the vocabulary of the chapter. Making situational
dialogues. Translating sentences, making use of the active vocabulary.
Writing a dictation-translation.

e Discussing the characters of Susie and Arthur and the way love has
influenced them. Commenting on the following - the way to happiness is
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very difficult but one should go it to be really happy. Discussing the
impression from reading of the story ‘The Magician’ by W.S. Maugham.

Il CEMECTP
P. L. Travers ‘Mary Poppins’

Tema 15.
Introduction.
P. L. Travers’

e Reading, translating and discussing the biography of P. L. Travers.
Introducing and translating new words and word-combinations.
Discussing the meaning of P. Travers’ quotations and statements.

biography
Tema 16. Chapter | e Discussing chapter 1 “East Wind” by means of answering
1 “East Wind” comprehension questions. Writing a dictation-translation on the words

and word combinations from Section I. Working on the active vocabulary
of the chapter. Using new expressions and word-combinations from the
chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.1).
Retelling the chapter, singling out the main idea. Acting out the suggested
dialogues from the chapter. Describing the inhabitants of # 17 Cherry
Tree Lane. Discussing English family, Mr. and Mrs. Bank’s life and M.
Poppins’s arrival. Agreeing or disagreeing with the statement: Mr. Banks
was a dreamer and not much of a businessman. Exchanging information
about the City, Mr. Banks’ work. Writing a dictation-translation.

Tema 17. Chapter
2 “The day out”

e Chapter 2 “The day out”. Discussing the content of the chapter, by
means of answering comprehension guestions. Singling out the main idea
of the text. Making sentences and situational dialogues with new word-
combinations and expressions from the chapter. Reproducing episodes in
which they were used. Checking home assignment.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.2).
Explaining the notes from the chapter. Acting the scene of afternoon tea.
Discussing philosophic questions of Fairy world and reality for the main
characters. Means of creating fairy elements in the text. Contest of the
best translation of the poem Dreams (ex.15, p.14). Writing a dictation-
translation on the vocabulary from Ch. 1-2

Tema 18. Chapter
3 “Laughing gas”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Confirming or denying statements on the basis
of the text. Singling out the main idea of the text. Working on new lexical
units from the text. Making situational dialogues with new word-
combinations. Reproducing episodes in which new word combinations
were used. Discussing the main characters of the chapter: the image of
Mr. Wigg. Fairy people in the book. M.Poppins — a powerful fairy and a
nurse.

e Retelling the chapter in the name of its characters. Checking home
assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3). Working on the
material concerning quantifiers and practicing it. Discussing the question:
what is the role of laughter in your life? Tell us something funny to make
us laugh. English tea as a social occurrence. Writing a test (translating
active words and word-combinations from Ch.3 given on the individual
cards).

e Revision. Working on the vocabulary and content of Ch. 1, 2, 3.
Checking the sentence-translation on the basis of the active vocabulary of
three chapters. Composing situational dialogues using as many phrases
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from active vocabulary as possible. Writing an essay to hand in on one of
the given topics.

Tema 19. Chapter
4 “Miss Lark’s
Andrew”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Completing the sentences and expending
statements, giving as many details as possible. Mastering new vocabulary
of the chapter. Making dialogues, composing sentences with the active
vocabulary. Acting out the dialogues from the chapter. Discussing the
characters of the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.4).
Group work: Composing a story using as many items of the active
vocabulary as possible: “Once I went for a walk with my dog”. Writing
dictation-translation on new words and word-combinations from the
chapter.

Tema 20. Chapter
5 “Dancing Cow”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Drilling new vocabulary of the chapter.
Making dialogues, composing sentences with the active vocabulary.
Acting out the scene of the Red Cow’s visit to the King. Singling out the
main idea of the text, discussing the personages.

e Checking home task (ex-s on the active vocabulary of the chapter).
Retelling the chapter, using the active vocabulary of the chapter. Finding
in the text the names of the flowers. Describing your favourite flower.
Speaking about the state and national flowers of different countries.
Working in groups: discussing the laws as if you were the King’s
chroniclers. Discussing philosophic question: “You can’t expect two stars
to drop in the same field in one lifetime”. Writing test-paper on Chapters
4 and 5.

Tema 21. Chapter
6 “Bad Tuesday”.

e Discussing the events of the chapter and answering the comprehensive
questions on the chapter. Mastering new vocabulary of the chapter.
Reproducing the episodes where it was used. Making dialogues,
composing sentences with the active vocabulary. Collecting lexis of the
semantic field of going round; spinning. Acting out the dialogues from
the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of chapter
6). Retelling two first journeys. Discussing the characters of the chapter,
their behavior and speech. Eskimo people, African, Americans, Indians,
Chinese. In what way are they different and similar? Discussing the ways
of treating naughty children, which way is the best? Writing a test paper
(giving English and Russian equivalents to the words and expressions
from the chapter).

Tema 22. Chapter
7 “Bird Woman”.

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Summarizing the main events of the chapter.
Formulating the main idea. Training the active vocabulary of the chapter.
Making up situational dialogues, composing sentences with the active
vocabulary, translating sentences. Discussing the fairy personage of the
Bird woman and her fairy World. The figure of personification and
animation of birds. In what way do they resemble people? Writing a
dictation-translation.

Tema 23. Chapter
8 “Mrs. Corry”.

e Discussing the main events of the chapter by answering
comprehension questions. Working on the new vocabulary of the chapter.
Making situational dialogues and sentences with new words and word-
combinations. Discussing the personages of chapter 8, analyzing their
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speech and behavior. Mrs. Corry — powerful fairy and bad mother.
Describing a candy shop of your dream.

e Checking the home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Retelling the chapter making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of it. Discussing mystery of the stars and
composition of Universe by children’s eyes. Fairy world and reality.
Exchanging information about the historical personages Mrs. Corry
mentioned (Christopher Columbus, Alfred the Great, William the
Conqueror and the like). Writing a test paper on chapter 8 (Dictation-
translation + Quiz).

e Working on the vocabulary and content of Ch. 4-8. Checking the
sentence-translation on the basis of the active vocabulary of the chapters.
Composing situational dialogues using as many phrases from active
vocabulary as possible. Writing an essay to hand in on one of the given
topics.

Tema 24. Chapter
9 “John and
Barbara Story”

e Answering comprehensive questions on the chapter. Summarizing
events of the chapter. Thinking over the main idea of the chapter and
author’s artistic message. Working on new vocabulary of the chapter.
Using new expressions and word-combinations from the chapter in the
situations of their own. Translating sentences, making use of the active
vocabulary. Paraphrasing the passage from the chapter. Role game:
discuss the problems of childhood and ways of bringing up children as if
you were parents / pediatrician. Discuss the statements: The adult and
children world oppose each other and Unity with Nature.

Tema 25. Chapter
10 “Full moon”

e Discussing the main events of the text and answering comprehension
questions. Training new vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the situations of
their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.
Guess game: picking up from the text the names of the animals and
describing their looks and habits to group-mates. Finding the animals
hiding in the sentences, guessing the riddles concerning animals.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter) Retelling the chapter in the name of its characters. Formulating
the main idea of the chapter. The figure of personification in the chapter.
Discussing its basic philosophic ideas. The opposition of the human
world and animal one. Speculating on the Hamadriad’s statement: we are
all one: the beasts and humans”. Studying names of animals and
phraseological units with the names of animals Writing a test paper on
Chapter 9-10

Tema 26. Chapter
11 “Christmas
Shopping”

e Discussing the main events of the text and answering comprehension
questions. Training new vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the situations of
their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Retelling the chapter in the name of its characters. Formulating
the main idea of the chapter. Discussing its basic philosophic ideas. The
opposition of the human world and animal one. Speculating on the topic
“The whole point of Christmas is that things should be given away.”

Tema 27. Chapter
12 “West Wind”

e Summarizing the events in chapter 12. Answering the comprehension
questions. Mastering the vocabulary of the chapter. Making situational
dialogues. Translating sentences, making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of the chapter. Discussing the following
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questions: What parting hurts less: a sudden and brief or an expected one?
What do you think were the reasons for Mary Poppins to leave?

e Working on the vocabulary and content of Ch. 1-12. Checking the
sentence-translation on the basis of the active vocabulary of the chapters.
Composing situational dialogues using as many phrases from active
vocabulary as possible. Describing your favourite character of the book.
¢ Discussing the impression from reading of the book “Mary Poppins”
by P.L. Travers. Watching the film ‘“Mary Poppins”, discussing its
difference with the book, expressing their point of view on the film.
Round discussion of the basic philosophic ideas and points raised in the

book.

6.1.

6. CTPYKTYPA U COAEPXXAHUE JUCLHUIUINHBI

®dopma 00yuenus — ouHas, kypc — 1, cemectp — 1

HpaKTmca yCTHOﬁ M MUCbMEHHOM pevu mepBoro HHOCTPAHHOI'O A3bIKA

KonuuecTBo yacor

HanmenoBanus pa3aenoB u TeM Jex. | Ja6op. | Tipaxr. Cl;{C+ Beero
Tema 1. Personal information 6 10 16
Tema 2. Family ties in modern world 4 10 14
Tema 3. Stages and ages 4 8 12
Tema 4. Children upbringing. Generation gap 4 8 12
Tema 5. Human body and nature / 4 10 14
Appearance
Tema 6. Human body and nature / Character 4 10 14
HToro no cogep:xaTebHOMY MOAYJIIO 1 26 56 82
Coaep:xkateJibHbIH MOIYJIb 2
Tema 7. The world of work. Jobs and

. " : 4 10 14
occupations. Qualities of a good professional
Tema 8. Four seasons 4 10 14
Tema 9.
The weather in my country 4 10 14
Tema 10. Weather forecast 4 10 14
Tema 11. Climates and weather explained 4 10 14
Tema 12. Different kinds of dwelling 4 10 14
Tema 13. Our house and its deco 4 10 14
Tema 14. My dream of a house 4 8 12
Ten_aa 15. Moving house is a vexatious 4 8 12
business
Tema 16. Bizarre kinds of dwelling 4 8 12
HToro no copep:kaTeIbHOMY MOAYJIIO 2 40 94 134
HTtoro 3a 1 cemectp 66 150 216
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JlomaniHee YyTeHHUe

Konmuectso yacos

+
HaumenoBanus pazzenoB u TeMm Jexa, | Jabop. | Tipaxr, CPC Beero

Conep:kareJbHbIN MOTYJIb 1

Tema 1. Introduction. S. W. Maugham’s
biography.

Tema 2. Chapter 1

Tema 3. Chapter 2

Tema 4. Chapter 3

Tema 5. Chapter 4

Tema 6. Chapter 5

BAINNDNINN B
AINNDNDNN B
BAINNDNDNN B

Tema 7. Chapter 6

HToro no copepxaTebHOMY MOAYJIIO 1 18 18 36

CopepaxareJibHBII MOAYJIb 2

Tema 8. Chapter 7 4 4 4
Tema 9. Chapter 8 2 2 2
Tema 10. Chapter 9 2 2 2
Tema 11. Chapter 10 2 2 2
Tema 12. Chapter 11 2 2 2
Tema 13. Chapter 12 2 2 2
Tema 14. Chapter 13 4 4 4
HToro no copepkaTeIbHOMY MOAYJIIO 2 18 18 36
HTtoro 3a 1 cemectp 36 36 72

Bcero 3a 1 cemectp (ITYITP + 1Y) 102 186 288

6.2. ®opma oOyuyeHus — ouHasi, Kypc — 1, cemectp — 2
HpaKTI/IKa yCTHOﬁ M MACbMEHHOM peYu mepBoro HHOCTPAHHOI'O A3bIKA
KonuaecTBo yacoB
HanmMenoBanus pa3ienos u TeM Jexi, | JaGop. | Tpaxr. C};<C+ Beero
ConepskareJbHbII MOTYJIb 3
Tema 17. Alma mater as a source of
. 4 4 8

knowledge and experience
Tema 18. Students’ life at University 4 4 8
Tema 19. At the library 4 4 8
Tema 20. Choosing a university 4 4 8
Tema 21. Learning foreign languages takes a 9 3 5
lot of effort
Tema 22. World renowned universities 2 3 5
Tema 23. A typical day of my life 4 4 8
Tema 24. Daily routine 4 4 8
Tema 25. A typical day in my parents’ life. 9 3 5
Work-life balance
Tema 26. Family duties and household 9 4
chores
Tema 27. Orginise your time wisely! 3 4 7
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HToro no copep:karejbHOMY MOAYJIIO 3 35 41 76
ConepixaTejbHBII MOTYJIb 4
Tema 28. Shopping for consumer goods 4 4 8
Tema 29. Shopping for clothes: fashion and 4 4 8
style
Tema 30. Shopping: the subject of 4 4 8
consumption
Tema 31. Carried away: the ways of modern 4 4 8
shopping
Tema 32. Food chains: from farmyard to 5 3 5
shopping cart
Tema 33. Getting about town 2 3 5
Tema 34. The dream of a town 4 4 8
Tema 35. My native town. Donetsk is the
. . 4 4 8
city of roses and mines
Tema 36. Urban jungle vs. tranquility of a 5 3
country life
Tema 37. Youth leisure time 2 4 6
Tema 38. Entertainment industry 3 4 7
HToro no copep:katebHOMY MOAYJII0 4 35 41 76
Hroro 3a 2 cemecTp 70 82 152
JdomaiiHee yreHue
KomnuecTBo yacos
HanmeHnoBanus pas3znennoB U TeM Jexn, | Jabop. | Tpakr. CI;<C+ Beero
CoaepxareJibHbII MOAYJIb 3
Tema 15. Introduction. P.L. Travers’
. 2 2 4
biography
Tema 16. Chapter 1 “East Wind” 2 2 4
Tema 17. Chapter 2 “The day out” 2 2 4
Tema 18. Chapter 3 “Laughing gas” 2 2 4
Tema 19. Chapter 4 “Miss Lark’s Andrew” 2 2 4
Tema 20. Chapter 5 “Dancing Cow” 2 2 4
Tema 21. Chapter 6 “Bad Tuesday”. 4 4 8
HToro no cogep:kateJibHOMY MOAYJII0 3 16 16 32
ConepxareJibHbII MOLYJIb 4
Tema 22. Chapter 7 “Bird Woman”. 2 2 4
Tema 23. Chapter 8 “Mrs. Corry”. 2 2 4
Tema 24. Chapter 9 “John and Barbara Story” 2 2 4
Tema 25. Chapter 10 “Full moon” 2 2 4
Tema 26. Chapter 11 “Christmas Shopping” 4 4 8
Tema 27. Chapter 12 “West Wind” 4 4 8
HToro no cogep:kareibHOMY MOAYI10 4 16 16 32
HToro 3a 2 cemecTp 32 32 64
Bcero 3a 2 cemectp (ITVIIP + 1Y) 102 114 216
Hmozo 3a 200 (ITYIIP + IH) 204 300 504
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7. OLEHOYHBIE MATEPUAJIBI (CPEACTBA) UL TEKVIIIEI'O KOHTPOJIA
YCIIEBAEMOCTH, ITIPOMEXYTOUHOU ATTECTALIMN

7.1.  KoHTpoabpHBIE BOIPOCHI
1 cemecTp

Conversation and written practice

My family. My family tree.

Family photo album.

A happy couple you know.

An ideal husband, wife and children.

The best age to be.

Nowadays people have quite small families.

What | want to change about myself (appearance and character).
My dream job.

Advantages and disadvantages of each season.

10. Weather in London vs. weather in Donetsk.

11. The best and the worst season of the year.

12. The advantages and disadvantages of living in a flat / house
13. The room which impressed me.

14. My dream of a house or flat.

15. Helping your friend to move into a new house / flat.

CoNoO~wWNE

Home reading

Arthur and Margaret's first meeting

Margaret’s story of life and love

A conversation between Oliver Haddo, Susie, Arthur and Dr. Porhoet

An unexpected meeting of the friend with Oliver Haddo in a restaurant

A terrifying situation at the fair

Haddo’s visit to the studio and his attempts to fascinate Margaret

Margaret and Arthur’s relations after the incident in the studio

Susie’s attitude towards Arthur Burdon

Oliver Haddo and Margaret’s love affair. The changes in Margaret after the marriage
0. The changes in Margaret’s condition after arrival to the cottage in Hampshire with

HOoo~NoarwNE

Arthur
11. The case of Margaret’s mysterious death
12. Frightful discoveries in Skene

2 ceMecTp

Conversation and written practice

1. What have you learnt about your Alma-mater since the first day of studies?



2.

session.

ok ow

celebrity.
1.
8.
9.
10.
11.

birthday?
12,
13.
14.
15.

been to

7.2.
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Exchange the ideas about your first experience of passing the exams during the winter

Do you support the idea that learning foreign languages takes a lot of effort?

How can you characterize your typical English lesson?

What does your daily routine imply?

Comment on the difference between the typical day of a common person and that of a

What are your household duties? What are the duties of your family members?

How to maintain your life-study balance at the University?

Do you often visit department stores? Comment on their peculiar features.

What are the advantages of doing shopping at the supermarket?

Do you like buying presents for your friends? What would you buy for your friend’s

What do you like most about your native town?

What are the pros and cons of living in a big city or in the country?
Do you think your social life is full of exciting events?

Tell about your leisure time, what things make you feel happy?

Home reading

Why did Mrs. Banks need a new nanny so urgently?

What was so unusual about Mary Poppins’s arrival to Seventeen Cherry-Tree Lane?
How did Mary Poppins spend her Day Out?

Describe the children’s visit of the most extraordinary birthday party they have ever

What was Andrew’s most special friend like?

How did Mary Poppins translate Andrew’s demands from the dog’s language?
Which extraordinary thing brought some variety into Jane’s disease?

Why did the Red Cow have to visit the King?

Comment on Michael’s getting out of bed the wrong side on a Tuesday morning.

. Who did the children meet near St. Paul’s Cathedral?
. In what way Mary Poppins did shopping?

Describe the conversation between the babies and Starling concerning Grown-ups.
How did the children become the Special Visitors in the Zoo at night?

. What happened to the children during their Christmas shopping?

Describe an obscure Mary Poppins’ behavior and her sudden disappearance.

O6p33€1_[ COACPKaHUA DK3aMCHAIITMOHHOT'O ounera (HpI/I HaJIMYHUH 5K3aMC€Ha II0

JTUCIIUATIIINHE)

JloHenkuii rocyapCTBEHHBI YHUBEPCUTET
@DaxyabTET HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Kadenpa anrnuiickoii ¢punonorun

[Iporpamma BeIcIIEro 0Opa3oBaHUs: mporpaMma OakajaaBpuaTa
Hamnpasnenue noarotoBku: 45.03.02 JIuaresuctuka

[Tpodus:

Teopust © MeToaMKa NPENOJaBaHUsI UHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB M KYJIBTYp (QHTJIUHUCKHA M HEMEIKUi /
(bpaHIy3CKHii / ICTTAHCKUH S3BIKH)

dopma 00ydeHUs: OYHas

CemecTp:

IlepBb1it
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JucuunnuHa: [IpakTuka yCTHOHW M TIMCHBbMEHHOW pPEYM IEPBOrO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA

IK3aMeHaAIHOHHBIN 0njteT Ne 1

Write a dictation.

Listen to the text and reproduce it in writing.

Read, translate, retell the text and put 10 questions on its content in writing.
Translate the text from Russian into English using the active vocabulary.
Make up a dialogue with your partner on the suggested topic.

Speak off-hand on the suggested situation from the story “The Magician” by
W. S. Maugham.

ourwhE

VYTBepkIeHO Ha 3aceqaHny Kadeapsl aHTIIMKHCKOH (uionorum,

IpOTOKOJ Ne 0T « » 20 1.
3aBenyromuii kageapoii [()5(0)
DK3aMeHaTop 014(0)

B CJIy4ac BCICHUS y‘IC6HOl"O nponecca ¢ UCIOJIb30BAHUECM 3JICKTPOHHOTO 06yquI/1;[ u
JUCTaHIITMOHHBIX O6pa3OBaT€J'IBHI)IX TCXHOJIOFI/Iﬁ, COJACpKaHNC OmjleTa MOXKET OTJIWYAThCS OT
NINPpUBCACHHOI'O.

8. PACITPEJEJIEHUE BAJIJIOB, KOTOPLIE I[TOJIVUHAIOT OB YHAIOUIUECA

OOmrast omeHKa 3HAHWKA OOYYAIOIIUXCS MO JUCHUIUIMHE TpoBoautcs mo 100-6amtsHoi
IIKaJle UCXOJs W3 MaKCMMyMma, MpHBEIEeHHOro B Tabmuie Huxke. OpraHu3anvoOHHO-ydeOHas
paboTa B ayAMTOpPUU OLIEHMBAETCS HAa OCHOBE TaKMX KPUTEPUEB KaK IMOCEIIAEMOCTb 3aHITHIA,
CBOCBPEMEHHOE M KauyeCTBEHHOE BBINIOJHEHUE [IOMAIIHUX 3aJaHUH, aKTUBHOCTb BO BpEMs
MPAKTUYECKUX 3aHATHH (ydyacTHe B OOCYKIEHHMM TEKYIIEro M MPOHJIEHHOr0 MaTepuana,
BBITNIOJTHEHUE NTPAKTUYECKUX 3a1aHUH U T.I1.).

8.1. Cemectp 1

Conepareanunre Buna padorsi Banawbl
MOYJIH
Opranu3zanoHHO-y4eOHast paboTa CTyIeHTa B ayJUTOPUH 10
ﬁgi;ﬁ ;K?TGHBHHH CamocrosiTenpHas padboTta 10
MonynbsHasi KOHTpOJIbHAsE paboTa 10
Hroro 30
Oprann3anroHHO-yueOHast padoTa CTyIeHTa B ayAUTOPUHU 10
ConepxaTenbHbIit CamocrostenbHas paborta 10
MOIyJIb 2 MonynbHas KOHTpOJIbHas paboTta 10
Hroro 30
JK3aMeH 40
OOwmmii uror 100

Cewmectp 2
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ConepxaTenbHbIii Oprann3annoHHO-yueOHast padoTa CTyJIeHTa B ayAUTOPUHT 10
MOAYHb 3
CamocrositenpHas paboTta 10
MonynbHasi KOHTPOJIbHAsE paboTa 10
Hroro 30
CopeprkaTelIbHBIH Opranu3anroHHO-y4eOHas padoTa CTy/ICHTa B ayTUTOPUHU 10
MoayIb 4 CamocrosiTenpHas paboTta 10
MoaynbHasi KOHTpOJIbHAsE paboTa 10
Hroro 30
9K3aMeH 40
OO0muii uTor 100
CootBeTcTBHE 0AIIIIOB OLICHKE
Ornenka 1o nATHOALUILHOM MIKaJIe
KoauuecTBo 6amios "
s 100 ECTS | Dksamen, nuddepeHimpoBaHHbIit 3auer
3a4eT
90-100 A OTJIMYHO 3a4TCHO
80-89 B 3a4TCHO
75-79 C Xopottio 3a4TeHO
70-74 D 3a4TEHO
60-69 E YIOBJICTBOPUTEIHHO Be—,
35-59 FX HE 3a4TCHO
0-34 F HEY/IOBJICTBOPHUTEIHHO -,
KPUTEPUU OLIEHUBAHUS
Onenka mno Onenka | OueHk
100-6anabHoii no a mo 5- TpeGoBaHus K OLlECHUBAHUIO
mKaje u mKaje | 0aJdbHO
YPOBEHb ECTS i
mKaJe
«OTIIMIHO» A 5 Yrenne

(90-100 6amoB)

UreHue Gernoe, B COOTBETCTBUU C (POHETUUECKUMH U
op(hO3MUYECKUMU HOPMAaMM aHTJIMHCKOIO  SI3BIKA,
WHTOHAITMOHHO MPaBUIILHO ohopMIIeHO,
XapaKTepU3yeTcs JIOTUYHBIM JIEJIEHUEM
MPEIJI0KEHUN Ha CHHTarMbl

I'oBopenne

DK3aMEHyeMbIii CBOOOJHO U3JIaraeT MBICTU Ha
aHIJIMHACKOM  sI3bIKe,  OOHapyXWBas  BIaJICHUE
PEYEBBIMU U SI3LIKOBBIMU HOPMaMU B MIOJTHOM 00BeMe
nporpamMmbl. PackpeiBasi CyTh BONIpOCa, CTYACHT
JEMOHCTPUPYET OTIMYHOE BIAJCHHUE MPAKTHUYESCKUM
MaTepUAIOM; BBICOKYIO CTEICHb CBS3HOCTH U
JIOTUYHOCTH B PACKPBITUU OMPEICICHHON TEMBI.
CrtyneHt 0e3 TOMOIIM SK3aMEHATOpa MOJIHOCTHIO
CaMOCTOATEJIHO OTBEYAET Ha OCTaBJICHHBIN BOIIPOC,
UCTIONB3Ys TIPU 3TOM aJICKBATHBIC peueBbie 000POTHI.
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AynupoBanue (+u3J105KeHHE)

CopnepxaHue NpOCIyNIaHHOTO TEKCTA B MTOJIHOM Mepe
PaCKpBITO. B MIACbMEHHOM U3JI0KEHUE
IIPOCIIYILIAHHOI'O TE€KCTa OCHOBHAs HJEs IOJHOCTHIO
pacKpbITa, Ba)KHbIE JETAIM MEPEAAHbl, MBICIU
U3JIATalOTCsl  JIOTUYHO W IIOCJIENOBATEIbHO €

UCTIOJIb30BaHUEM a/IeKBaTHBIX CBSA3YIOLINX
KOHCTpyKUui. MmeeTcss cMpIcioBas U CTPYKTypHas
3aBEPILIEHHOCTb. Jlonyckaetcs HECKOJIBKO

NYHKTYallMOHHBIX OMMOOK M / WM OIIUMOOK B
NIPaBOTHCAHUH.

IHepeBon

KoMMyHHMKaTHBHBIE M  NEPEBOJYECKHE  3aJaud
peasn30BaHbl  MOJNHOCTHIO.  IlepeBom  3ByuuT
ecTecTBeHHO. IlepeBogueckuie HaBBIKM MPOSIBICHBI B
noctatouHor Mepe. [IpaBuiibHO epeana CTpyKTypa
NPEIJIOKEHUSI C TOUYKM 3PEHMS JIHHAMUYECKOTO
cuHTakcuca (tema-pema). CodeTraemMoCTb  CIIOB,
XxapakTtepHass A nepesojsauiero sspika (II51), He
Hapylaercsa. 3Ha4eHUs! CJIOB B KOHTEKCTE MPaBUIBHO
TIOHSITHI U JIJI1 HUX HAWIEHBI yaYHbIC SKBHBAJICHTHIL.
[Tpu mepeBoie MOTYT OBITH JOMYIIEHBI 1-2 HEegoUeTa
WK c/ienadbl 1-2 HerpyOble peyeBblie ONTHOKH.

«XOPOIIO»
(80-89 GaoB)

Yrenue

Urtenue Oeriioe, B COOTBETCTBUU ¢ (POHETUUECKUMU U
ophosnMUecCKUMH HOpPMaMHU aHTJIMHACKOTO S3BIKA,
JIONYCKAIOTCSI  HETOYHOCTH B HMHTOHAIIMOHHOM
opopMIICHUH W / WM JEINCHUH TPEIJIOKCHUA Ha
CUHTarMbl.

I'oBopenne

CryaeHT criocoO€H K JUTMTENIbHBIM BBICKA3bIBAHUSM;
n30eraeT Wik 00XOUT TPYIHBIE MECTA MPAKTUUCCKU
HE3aMETHO JUISt 9K3aMEHATOopA. OtBeT
CBUJICTCIILCTBYET 00 YMEHHH TIOCJICJI0BATEIbHO U
CBSI3HO HW3/JaraTh MbBICIIM [0 TEME, JIeJaTh
HEoOXOauMBbIE BBIBOJABI M 0000meHus. CryneHt
JIEMOHCTPUPYET CBOOOJIHOE BJIAJICHUE JICKCHYCCKHM
MaTePHAJIOM, IIPOMICHHBIM B TCUCHHUE CEMECTpa II0
BceM acmektaM  s3bika.  OJHAaKO  JIOMyIIEHBI
MOTPEIIHOCTH, HECKOJIBKO PEUEBBIX OIIMOOK.

AynupoBanmue (+u3J105KeHHE)

ConmepxaHue MPOCITYIIAaHHOIO TEKCTa IepeaaHo
MOJIHOCTBIO, HO OTCYTCTBYET JIOTMKa B HW3JIOKEHUH,
YeTKass BHYTPEHHAs CTPYKTypa. B mnuCbMEHHOM
M3JI0KEHUU MPOCITYIIAHHOTO TEKCTa TEMa U OCHOBHAs
naesd TCEKCTa IIOJHOCTBIO PACKPBIThI, MICPEAAHO
JIOCTATOYHOE  KOJNMYEeCTBO  jJertaneil.  Mbiciou
W3JIaraloTcsi € HWCIIOJIb30BAaHWEM  aJ€KBAaTHBIX
CBSI3YIOHIMX KOHCTPYKUMHU. OJHAKO JOMYCKAETCs
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HECKOJIBKO JICKCUYECKUX, rpaMMaTHYECKHX,
NYHKTYallMOHHBIX OWMOOK M / WIM OIIMOOK B
NIPaBOIHCAHUH.

IHepeBon

KoMMyHUKaTHBHBIE 3aJja4l PEAIM30BaHbI, HO TEKCT
MPOU3BOAUT BIICYATICHUE HEECTECTBEHHOTO JIJIst
nepeBoAsniero s3pika. He Bce mnepeBoaueckue
Tpanchopmauu COBEPIIICHBI MIPaBUIIBHO.
[lepeBoqueckue  HABBIKM  HE  MPOSIBICHBI B
JIOCTaTOYHOM Mepe. [[oCTaTOYHO CBSI3HBIA TEKCT,
BOCTIPUATHE KOTOPOTO MOXKET OBbITh 3aTPYAHEHO B
OTJIENIbHBIX CITydasiX W3-3a HEMPaBUILHO BRIOPAHHOTO
SKBUBAJICHTA, HAPYILECHUS 3aKOHOB COYETAEMOCTHU
cioB ISl mam ommOGOYHOTO MOHUMAHUS OTIAEITBHBIX
sanemeHToB ucxoaHoro tekcra (UT). Ecte oTnenbHbie
ciy4au HECOOTBETCTBUS TeMa-peMaTHYEeCKOM
opranmzanuu npemioxkenus B HT u mnepesone.
HomyckaeTcst He Oosee IByX CyMMapHBIX OIIMOOK, B
T.4. He O60J1ee OTHON CMBICTIOBOM OITHOKH.

«XOPOIIIO»
(75-79 6amnnoB)

Yrenue

TeMn uTeHMs 3aMeIUICHHBIH, €CTh HE3HAYUTEIIHHBIC
OTKJIOHEHUSI OT (DOHETUUYECKHX U OP(POIMUYECKUX
HOPM AaHIJIMICKOTO s3bIKa, HE BIHUSIOIIKE Ha
nepenady OOILETO CMBICIA COJAEPKUMOIO TEKCTA.
JlomyckaroTcsi HETOYHOCTH B HWHTOHAIIMOHHOM
opopmieHHMH W / WU JENEHUHM MPEUIOKEHUH Ha
CHHTarMbl.

I'oBopenne

CTyZIeHT B LEJIOM CHpaBISETCS C PacKphITHEM
IIOCTaBJIEHHOIO0  BOIPOCA, OJHAKO  MCIBITHIBAET
TPYAHOCTH B YMEHHU JIOHECTH HH(OPMAIHIO [0
sK3aMeHaTopa. Peub CTyaeHTa He OTJIMYAETCs
pa3HoOOpa3ueM JIEKCHYECKUX U TI'paMMaTHUECKUX
KOHCTpyKuui. Habop nekcuku orpaHuyeH, KoTopas
HE TOJHOCTBIO COOTBETCTBYeT ypoBHI0. He Bcerma
TOYHBIH  BBIOOpD  CPEICTB  JIOTUYECKOH  CBA3M.
OtcyTcTBYIOT TOBTOPBI. OHAKO JOIMYCKAET 10 Tpex
OLIMOO0K B rpaMMaTH4eCKOM HOCTPOCHUU
MPEIIOKEHUH UITH 10 TPEX JIEKCUUECKUX OIMIMOOK (He
OPEMATCTBYIOT IMOHKMMAIO), OJIHAKO C IOMOIIbIO
HABOJSIMX BOIPOCOB IpeENojaBaTelis B COCTOSHUU
WX UCIIPABUTD.

AynupoBanmue (+u3J105KeHHE)

ConeprkaHue POCTyIIaHHOTO TEKCTa PACKPHITO HE B
MOJMHOM  Mepe. B NHCBMEHHOM  U3JIOKEHHUU
MPOCIYIIAHHOTO TEKCTa OCHOBHAs HJEs IepelaHa,
OJHAKO YIYIIEHbl HEKOTOPbIE BaXXHBIE JETAJHM.
N3noxxeHne MbICIEH XapaKTepU3yeTCs SCHOCTHIO,
YaCTUYHOM CBSA3HOCTBIO, HE IIOJHON CMBICIIOBOM U
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CTPYKTYpPHOM 3aBEPIICHHOCTHIO. HNwmerorest
JIeKCUYecKue (10 IByX) M rpaMMaTHYecKue (10 ABYX)
OIIMOKH, MYHKTYallUOHHBIE OIIUOKHA M / WM OIIMOKH
B nmpaBomucanuu (He Oomnee Tpex). Jlocturaercs
HEOOXOIMMOE BO3JIEHCTBIE HA IIEJIEBOI'0 YNTATEIIS.

IHepeBon

KoMMyHUMKaTHBHBIE 3a7aud pealu30BaHbl HE B
MTOJIHOM Mepe. Yacte MIEPEBOTYECKHUX
TpaHchopmaruii COBEPLICHBI HENPaBUIIBHO.

[TepeBoueckre HaBBIKM MPOSBICHBI HE B IOJHOU
Mepe. B 11e110M TeKCT CBSI3HBIN, OJIHAKO, B HEKOTOPBIX
CIydasx BOCIIPHUSTHE 3aTPyIHEHO n3-3a
HEKOPPEKTHOTO BBIOPAHHOTO SKBUBAJICHTA,
HapyIIeHUs 3aKOHOB codeTtaemoctu cioB [1S wmm
OIMOOYHOTO TOHUMAHMS OTACITBHBIX DJIEMEHTOB
ucxonnoro Ttekcta (MT). Ecte wyacteie ciydan
HECOOTBETCTBUSI TEMAa-pEMaTUYECKOW OpraHu3aluu
npennoxenus B UT wu mepeBone. [lomyckaercs He
Oonee mATH CyMMapHBIX OIIMOOK, B T.4. He Ooiee
OJTHOM CMBICIIOBOM OIIHOKH.

«YAOBJIETBOPUTE
JTBHO»

(70-74 6amnnoB)

Yrenue

Temn uTeHus 3aMeIUICHHBIN, €cTh (pOHETHUECKHe U
opdosmuueckne (He Oonblne TpeX) OIMIMOKH.
Jomyckatorcss ~ OmMMOKA B~ HMHTOHAIMOHHOM
opopMIIEHUH U / WM JEJIeHUHM MpPeIJIOKEeHUH Ha
CHUHTarMbl (He OOJIBIIIE TPEX).

I'oBopenne

CTyIeHT  WCHOBITBIBAET  CEPbE3HBIE  SI3BIKOBBIC
po0OJIEMBI IIPH OTBETE Ha IOCTABJIEHHBIM BONpPOC U
HY)KIAeTCsl B IIOMOINM DK3aMEHATOpa [UIsl  €ro
BBINOJIHEHHS. Pedb CTymeHTa 0IHOOOpa3Ha C TOYKH
3peHus JIEKCUYECKUX u IrpaMMaTU4ECKUX
KOHCTpyKUui. [IpUCyTCTBYIOT IOBTOPBI B pACKPBITUN
TeMbl. CTyJIEHT HE TOKa3bIBaeT CBOOOAHOTO BIIaICHHS
JIEKCUYECKUM MaTepHAJIOM, NPOUICHHBIM B TEYCHUE
CEMECTpa 10 BCEM aCIIEKTaM S3bIKA.

AyaupoBaHue (+u3J10KeHHne)

OcHoBHas ujies MPOCIYIIaHHOTO TEKCTa HE MepeaaHa
B IIOJIHOM MEpPE, CMBICII BKHBIX ACTallel yIyuieH. B
MUCbMEHHOM M3JI0KEHUHM MPOCIYIIAHHOTO TEKCTa
HapylleHa JIOTMKAa W3JI0KEHUS MHUCIEH, HMEITCA
HETOYHOCTH B  HCIIOJIb30BAHUU  CBSI3YIOIIMX
KOHCTPYKLMM, HE BCErja IMPOCIEKUBAETCS YeTKas
BHYTPEHHSII CTPYKTypa, HMMEIOTCSI HETOYHOCTH B
IIPEJICTaBICHUN UHpOpMaLIUH. Nmerorcs
JeKcudecKkue (10 Tpex) U rpaMMaTH4ecKue (110 Tpex)
OLIMOKH, MYHKTYaIMOHHBIE OIIMOKU | / WK OUIMOKU
B [IPaBOIMCaHUU (He OoJee MATH).
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IHepeBon

PeannzoBaHbl HE BCe KOMMYHUKATUBHBIE 33/1a4y WIN
yacTb M3  HHMX  peaju30BaHa  HEaJeKBaTHO.
IlepeBogueckre HaBBIKM HEYCTOMUYNBEI. B TEKCTE €CTh
rpyOble rpaMMaTUYECKUE WM JIEKCUUECKHUE OLITHOKH,
HCKaXKalollle CMBICI MpeUIoKkeHuil (He Ooiee 5).
CTpyKTYpHBII U JIEKCHUYECKUN IUana3oHbl 3aMETHO
OTrpaHUYEHBI, CBA3HOCTh TEKCTa HapyuieHa. llepeBon
B II€JIOM, SBJISETCA aJeKBAaTHBIM, COJEPKUT 110 5
IpyOBIX JIEKCHUKO-TPAMMAaTUYECKHX OIIMOOK, MOXET
COJlepKaTh OTHEJIbHbIE IYHKTYallHOHHBIE OIIMOKU
W/WIM OIMOKHU B IPaBONMCAHHH.

«YHOOBJICTBOPUTE
JIBHO»

(60-69 GannoB)

Yrenue

TeMn  yTeHuss  MEUICHHBIA,  3aTPYyIHSIOLINI
MOHMMaHHE OOIIEro CMbICIa COJACPKHUMOTO TEKCTA.
Ecte ponernueckue u opdosnuyeckue omuoOku (10
nsatu). JlomyckaroTcss OmuOKM B WHTOHAIMOHHOM
obopMIIeHUM W / WIM JEJICHUU TPEIIOKCHUN Ha
CHUHTAarMsl (710 MSITH).

I'oBopenne

CTyneHT  WCHBITBIBAET  CEpPbE3HBIE  SA3BIKOBBIC
mpoOJIeMBbI TIPH OTBETE Ha MOCTABICHHBIM BOMPOC U
Hy)XJaeTcs B TIOMOILIM 3K3aMeHaTopa [JIsl €ro
BBINOJIHEHHS. Pedb CTyneHTa 0HOOOpa3Ha C TOYKH
3peHUs JIEKCHUYECKHUX u rpaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKIMU.  [IpUCYTCTBYIOT = MHOKECTBECHHBIE
MOBTOPBI B PACKPBITUM TeMbl. Men opraHu30BaHbI
HEJIOTUYHO, HE HCIIOJB3YIOTCS CIIOBA-CBS3KU U
¢paspi-knuiie. CTyIeHT He MMOKa3blBaeT CBOOOJAHOIO
BIIQJICHUS JIEKCUYECKUM MaTEpPUAJIOM, IIPOHICHHBIM B
TEUEHUE CEMECTpa IO BCEM acHeKTaMm s3blka. Peub
3aMEJICHHAs,  INPUCYTCTBYIOT  MHOXECTBCHHBIE
MTOBTOPBI.

AyaupoBaHue (+u3J10KeHHne)

CopepxaHue MNPOCIYHIAaHHOIO TEKCTa IEpPEelIaHo B
MUHHMMaJIbHOM 00beMe. OCHOBHAs Hesl He NepeaHa,
CMBICII BaXXHbIX JeTaed ynymeH. [IucemeHHoe
U3JI0KEHUE MTPOCITYIIaHHOTO TEKCTa XapaKTepU3yeTcst
HESICHOCTBIO, HEJIOTUYHOCTBIO, HMMEIOTCS IOBTOPBI.
HmeroTcs HETOYHOCTH B MCTIOJIB30BAaHUM CBSI3YIOLIMX
KOHCTpYKIUH. MMeroTcs nexcuueckue (0 MITH) U
rpaMMaTHYeCKue (o TISTH) OIIMOKH,
MyHKTYallMOHHbIE OMMOKM W / WM OHmMOKH B
IpaBoONMCaHuM (He 0oJiee CeMu).

IlepeBon
KOMMYHI/IKaTI/IBHI)Ie 3aaa4u HC peaJ'II/I3OBaHBI.
[lepeBon MpeACTaBISIET coboit YaCTUYHO

O6eccMbICiieHHbIM  TekcT. IlepeBogueckue HaBBIKU
IIPAKTUYECKU  OTCYTCTBYHOT.  MCXOOHBIM  TEKCT
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CTyIeHTOM He TnoHAT. HenpaBunpHO mnepenana
CTPYKTypa MpENJOKEHUN. bobloe KOJINYECTBO
rpyObIX JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKHUX O1InOOK,
HapylIeHus coueraeMocTu B I15].

«HCYIOBJICTBOD
HUTCIBHO»

(35-59 6anoB)

FX

Yrenne

TemMn  yTeHHssT ~HE  COOTBETCTBYET  HOpPMaM.
Homnyckatorcs rpyObie dboneTnyeckue,
doHomornueckue W opdormuyeckue - OMHMOKH.
NuTonanuonHoe odopmieHue TEeKCTa HE
COOTBETCTBYCT KOMMYHUKATUBHOMY HaMCPCHUIO.
HesepHnoe  pacnpeneneHue — mpeiyiokKeHUHM — Ha
CHUHTArMhl.

I'oBopenne

CTyneHT HE TMOHMMAeT IOCTABICHHOW 3aJayu, He
yMEEeT TMOJJCPKUBATh KOHTAKT C HK3aMEHATOPOM,
WTHOPHUPYET OIYyYEHHBIE HHCTPYKLUH, HIIH €TI0 PEYb
HACTOJIbKO O€CCBsI3HAa, YTO Pa3yMHOro aHayiora He
BO3HHMKaeT. Peub cTynenta OexHa, JOIMyCKaeTcs
OOJIBIIIOE KOJMYECTBO OIMMOOK pPa3HOTO THIIA, YTO
3aTpyHHAET IIOHNMaHHE.

AynupoBanue (+u3J10/KeHHE)

He IIOJIHOCTBIO IepeIaHo coJlep)KaHue
IIPOCIYIIAHHOTO TEKCTa. B MUCbMEHHOM M3JI0)KEHUU
IPOCIYIIAHHOTO  TEKCTa TeMa HE  PACKpHITA.
Nudopmanuss mpencraBieHa HE JIOTUYHO U HE
nocyenosareabHo. OTCYTCTBYET 4eTKasi BHYTPEHHSA
CTpyKTypa. OTCYTCTBYIOT CBSI3YIOLIME KOHCTPYKLIUU.
Bbosnbmias yacTh Hcnosib3yeMoil ”HPOpPMaLU HETOYHA
unu  HesepHa. JlomymeHsl mnoBTophl. Mwmerorcs
rpyOble JIEKCMYECKHEe U TpaMMaTHYECKUE OLIMOKH,
IIYHKTYallUOHHbIE  OLIMOKHU u owmubku B
IIPABOIUCAHUMU.

IlepeBon

KoMMyHuKaTUBHBIE ~ 3aJjaud  IOJHOCTBIO  HE
peanu3oBaHbl. [lepeBox  mpexacraBisier  coOoif
OeccMbICiieHHbIM  TekcT. IlepeBogueckue HaBbIKU
IIOJIHOCTBIO  OTCYTCTBYIOT.  McXOmHblli  TEKCT
CTyIeHTOM He TnoHiT. HenpaBunpHO mnepenaHa
CTPYKTypa MpENJOKEHUN. bobloe KOJINYECTBO
rpyObIX JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKHUX OIIMOOK,
HapymeHus coderaeMoctu B IIS. IlepeBon He
ABIIIETCSA a/IeKBaTHBIM, COAEPXKHUT Oojiee 5 rpyObIx
JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX  OIIMOOK,  OTIMYAeTCS
OTCYTCTBHEM JIEKCUYECKUX U TI'pPaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKIUH.

«HEYIOBJIETBOD
UTEIBHOY
(0-34 6aynoB)

Yrenue

Temm  dreHWss HE  COOTBETCTBYET  HOpPMaM.
Homnyckatorcs rpyobie dboneTHUECKHE,
dboHoMOTMYEeCKHE W opdodnmuyeckue  OMMOKH.
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HuToHanmoHHOE oopmnenne TEKCTa HE
COOTBETCTBYET KOMMYHHMKATHBHOMY HAaMEpEHHMIO.
HeBepHoe  pacmpeneneHue  NpeajioOXCHWH  Ha
CHUHTarMbl

I'oBopenue

Jloruka B opraHW3anuu uaei orcyrcrByer. CioBa-
CBS3KM M (pas3pl-KIUIIEC HE WCHOIB3YIOTCS, WIH
WCTIONIL3YIOTCSl HENPaBWIBHO. Peub ¢ JITMHHBIMU
nay3amMu. Yacto HWIIET MOAXOIAIIME  CJIOBA.
Bricka3piBaHue SBISACTCSIHEOOIBIINM TI0 00bEMY (HE
COOTBETCTBYET TpeOOoBaHUIM MIPOTPAMMBI).
Hab6mrogaercst y3octh crmoBapHoro 3amaca. CTyaeHT
JOMyCKaeT OOoJbIIOe KOJIHYECTBO OIIMOOK, Kak
A3BIKOBBIX, TaK M (OHETUYECKUX. MHOrue oummoKu
HApYIIAIOT OOIIeHNE, B PE3ylbTaTe YEro MO3HUKAET
HEMOHUMAaHUE MEXJy PEUE€BBIMU MTapTHEPAMH.

AynupoBanue (+H3JI05)KEHUE)

ITonHOCTHIO HE Iepe1aHo coJiep>KaHue
MPOCIYIIAaHHOTO TekcTa. Tema He packpeita. B
MUCbMEHHOM M3JI0KEHUM IPOCIYIIAHHOTO TEKCTa
uHbopMalns TMpeAcTaBlieHa He JIOTMYHO U He
nocnenosareabHo. OTCYTCTBYET YeTKasi BHYTPEHHSSA
cTpykTypa. OTCYTCTBYIOT CBSI3YIOLIME KOHCTPYKIIHMH.
Bosb1ias yacTh HCTIONIb3yeMOi HHPOPMALIMK HETOYHA
unn  HeBepHa. Jlomymensl mnoBTophl. HMwmerorcs
rpyOble JIEKCMYECKHe M TPaMMAaTHYECKHE OIIMOKH,
MYHKTYyal[AOHHbIE ~ OMMOKM W OmMHUOKH B
IIPABOIKCAHUHU.

IHepeBon

KomMMmyHukaTuBHBIE  3a7audl  aOCONIOTHO  HE
peanuzoBanbl. IlepeBoy  mpencraBiser  coOou
abconroTHO OeccMbIcieHHBIN TekcT. [lepeBomueckue
HaBbIKM IIOJHOCTBIO OTCYTCTBYIOT. llepeBon He
ABIIICTCSA a/IeKBAaTHBIM, COAEPKHUT Oojee 8 rpyObIx
JIEKCUKO-TPAMMaTHUECKUX  OUIMOOK,  OTJIMYAeTCs
OTCYTCTBHEM JIEGKCMYECKHX W I'PAMMaTUYECKUX
KOHCTPYKIUH.

9. OBECIIEYEHHME OBPA3OBATEJIbHOI'O [TPOLUECCA JJIA JIULL C
OI'PAHMYEHHBIMU BO3MOXHOCTAMMU 3IOPOBbA 11 UTHBAJIN/IOB

B xone peanuzanuu AUCIUTUTHHBI

HCIIOJIB3YIOTCA CIACAYIOIIHNE TOIMOJIHUTECIBbHBIC METOAbI

00y4yeHHUs1, TEKYIIEro KOHTPOJI YCIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOUHOM aTTecTalu 00yJaromuxcs B
3aBHCUMOCTH OT MX MHJUBHYaJIbHBIX OCOOCHHOCTEH:

1) [Ist CrIensIX M CIa00BHISIIMX:

— yueOHble MaTepuaibl 0GOPMIISIOTCS B BUJE 3JEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, JOCTYITHOTO C
MOMOIIIbIO KOMITBIOTEPA CO CHEIUATU3UPOBAHHBIM MPOTPAMMHBIM 00ECIICUCHHEM;
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— 711 BBINOJIHEHMS 3aJaHusl NMPU HEOOXOAMMOCTH IPENOCTaBIseTCS yBEJIUYMBAIOLIEe
YCTPOHCTBO; BO3MOKHO TAaK)KE MCIIOJIb30BaHIE COOCTBEHHBIX YBEINYUBAIOIINX YCTPOMCTB;

— MUCbMEHHBIE 3a/1aHUs 0(OPMIIAIOTCS YBEIMUEHHBIM HIPUPTOM.

2) 7S TIyXHX U CIIa00CTbIIAIINX:

— yueOHbIe MaTepHasbl OQYOPMIISIIOTCS B BUAE IEKTPOHHOIO TOKYMEHTA;

— MMCbMEHHBIE 33/IaHUS BBHITIOJIHIIOTCS HAa KOMIIBIOTEpPE B MUCBMEHHOM (hopme;

— 3K3aMEH NPOBOAUTCS B MMCBbMEHHOM (pOpME Ha KOMIBIOTEPE; BO3SMOXKHO IPOBEACHUE B
(dbopMe TecTHpOBaHMUS.

3) IS JIUIL C HAPYIICHUSIMU OLIOPHO-/IBUTATEILHOTO amapara:

— yueOHBIE MaTepHaibl 0POPMIIIOTCS B BUAE SJICKTPOHHOTO JOKYMEHTA, JOCTYITHOTO C
MIOMOILBIO KOMITBIOTEPA CO CHELHATU3NPOBAHHBIM [IPOIPAMMHBIM 00€CIIeYeHUEM;

— MMUCbMEHHBIE 3a/IaHUS BBITIOIHAIOTCS HAa KOMIIBIOTEPE;

—3K3aMEH IPOBOJAUTCS B YCTHOH (OpMe MM BBIINOJHSETCS B MUCBMEHHOW (hopme Ha
KOMIIBIOTEpE.

ITpu HEOOXOIMMOCTH MpelyCMaTPUBACTCS YBEJIUUEHUE BPEMEHH JIs IIOATOTOBKU OTBETA.

[lpouenypa  mpoBeACHHsS  TPOMEXKYTOYHOH  aTTecTaliuk Ui OOYYarOUIMXCS
YCTAQHABJIMBAETCSI C Y4E€TOM HUX MHIUBUAYAJIbHBIX ICUXO(PU3NYECKUX OCOOEHHOCTEH.
[IpomesxyTodHast aTTECTalUs MOXKET IPOBOIUTHCS B HECKOJIBKO ITAIIOB.

[lpoBenenue mpouedypbl OLICHHBAHUS pE3yJIbTaTOB OOy4YeHHMsS JOMyCKaeTcs ¢
WCTIOJIH30BAHUEM JTMCTAHIIMOHHBIX 00Pa30BaTEIBHBIX TEXHOJIOTHH.

OO6ecneunBaeTcs AOCTYN K HHPOPMALMOHHBIM U OUOIMOrpauueckuM pecypcam B CETH
WuTepner nis kaxgoro oOywaromierocsi B ¢opmax, aJalTUPOBAHHBIX K OrPAaHUYEHHUSIM HX
3]I0pOBbsI U BOCIIPUATHS UHPOPMALIU:

1) ist crenbIx U CIaOOBUIAIINX:

— B Ie4YaTHOU (opMe yBeTMUYEHHBIM IIPUPTOM;

— B (hopMe PIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA;

2) s TIIyXUX U CIIa0OCIIbIIIAIINX

— B TIeyaTHOU opme;

— B (hopMe PIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA.

3) st 00yJarOIMXCs ¢ HAPYIICHUSIMH OITOPHO-IBUTATEIILHOTO amiapara:

— B Ie4aTHOU popme;

— B (opMe JIEKTPOHHOT'O JOKYMEHTA.

10. MATEPUAJIbBHO-TEXHMYECKOE OBECIIEUEHUME YYEBHOI'O ITPOLIECCA

VY4ueOHble 3aHATUS TPOBOAsTCS B [ nmaBHOM kopmyce yHuBepcutera (mp. ['yposa, 6).
JlaGopaTopHble 3aHATHUS TPOBOIATCS B ayIUTOPUAX, OOOPYAOBAHHBIX MapKEPHOW TOCKOM,
MYJIbTUMEIUHHBIM MIPOEKTOPOM U IKPAHOM, HOYTOYKaMH, KOMIUIEKTOM y4eOHOW MeOenu s
CTYJICHTOB, pabOuyuM MECTOM TpemnojaBareiisi. Bwixom B HWMHTEepHET mNpOBOIHON WU C
ucnosb3oBanuemM Wi-Fi.

Jis  caMOCTOSATENNbHOW pabOThl HMCIIOJIB3YIOTCSI TEKCTOBBIE W 3JIEKTPOHHBIC PECypChI
Hayunoii OuOnmuoTekn yHMBEpCUTETa W JPYrHUX SJIEKTPOHHBIX OMONMMOTEYHBIX 0a3 JTaHHBIX,
y4eOHO-METOMUECKOE 00ECIeUeHUE, MPEICTABICHHOE B CICAYIOMINX Y4eOHO-METOIMUECKUX
kabunerax ['1aBHOTO KOpITYyCa:

* pakynpreTckas yueOHas kommnbroTepHas Jadoparopus Ne 1 (aya. 906).

* (hakynpTeTCcKas yueOHas naboparopust «KabuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOBY (ayn. 903).

[Ipy M3y4YeHUW AUCHUIUIMHBI MPUMEHSIOTCS JIEKTPOHHOE OOYYeHHUE W JIMCTaHIMOHHBIC
00pa3oBaTeIbHBIC TEXHOJIOTHH.

C  WCHoNB30BaHMEM  pecypcoB  IIAT(GOPMBI  JIUCTAHIIMOHHOTO  0Opa3OBaHHS
OCYILECTBIISICTCSI TEKYLIM KOHTPOJbh 3HAHWH OOydJalOMMXCsl HAa OCHOBE TECTUPOBAHHUSA U
MPOBEPKH PE3YIBTATOB CAMOCTOSTEIBHOMN PaOOTHI.
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11.1. OcHoBHas nuTepaTypa

1. English on the Move: y4eOHUK 1O aHTIMICKOMY SI3BIKY JUIsl cTyaeHTOB | Kypca
HarpaBiaeHui moarotoBku 45.03.01 «dunonorusy», 45.03.02 «JIuarsuctuka»: B 2 4. Y. 1 / W.B.
darpsiHoBa, U.W. AdanacweBa, E.IO. Boiitenko. — 2-e¢ usn., ucnp. u gomn. — Jonenk: JouHY,
2020. - 232 c.

2. English on the Move: y4eOHUK IO aHTIMHCKOMY SI3BIKY JUIsi CTyAeHTOB | kypca
HarpaBiaeHud moarotoBku 45.03.01 «dunonorusy», 45.03.02 «JIuarsuctukax»: B 2 4. Y. 2 / 1.B.
darpsiHoBa, U.W. AdanacweBa, E.IO. Boiitenko. — 2-e usn., ucnp. u gomn. — Jonenk: JouHY,
2020. - 348 c.

3. Boiitenko E. 0., YueOHO-MeTOAHUECKOE TOCOOUE TIO JOMANTHEMY YTSHHIO 110 pOMaHy
C. Mosma “The Magician”: mnst cryiaeHtoB HampapieHuil moarotoBku 45.03.01 ®wuosorus,
npoduis «3apyoexHas QrIoorus (aHMIMUCKHHA SI3bIK U TUTepaTypa)», 45.03.02 JIuarsuctuka,
npoduns «Teopust 1 METOIWKA MPENOAaBaHUSI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KYIBTYp (QHTJIMHCKHIA
s1361K)». — Jlonenk: JJonHY, 2019. — 106 c.

4. Boiirenko E. 1O., YuebHoe nocoOue mo gomManrHeMy 4TeHHUIO 10 CKa304HoM nosectH I1.
Tpasepc «Mbspu [lonmuuey» : nus cryneHToB HampaBieHuid noarotoBku 45.03.01 dunonorus,
npoduib «3apyodexHas Guioaorus (aHMIMHCKUH SA3bIK U TuTepaTypa)», 45.03.02 JIunrsucTuka,
npodpmins «Teopust 1 MeToAMKa MPENnoAaBaHUs WHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJIBTYpP (QHTJIMMUCKUN
s13bIK)». — Jlonenk: JlonHY, 2020. — 102 c.

5. OpraHuzanusi camMOCTOSITEIbHOW pabOThl MO AHTJIMHCKOMY f3BIKY ([Ji1 CTYIEHTOB
nepBoro kypca crneuuansHoctu 6.020303 «AHraumiickuil sI3pIk U JuTeparypay») / coct.: [py3s
A.B., Tpodpumona E.B. — [lonenk: JorHY, 2011. - 117 c.
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13. ITPOI'PAMMHOE OBECIIEYEHUE

1. Windows 7 PRO (xopriopatusnas auuen3us oY Ne 46484614)

2. Microsoft Office (kopmopatuBHas numensust JJoal'Y Ne 46472919)

3. Microsoft Visual Studio (suniensus nporpammsl Dream Spark 11t BeICIINX yueOHBIX
3aBeJICHUN)

4. Antusupyc Kacnepckoro, Adobe Acrobat Reader, xPDF (nunensun GPL, Apache,
BSD nyist cB0601HOTO IPOrpaMMHOTO 0OECTICUCHHUS).
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